
SOLENNITA’ – FESTE – RICORRENZE DIVERSE - LETTURE POLIGLOTTE 

27 DICEMBRE – SAN GIOVANNI APOSTOLO ED EVANGELISTA – FESTA 
(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

1Gv 1,1-4 
TESTO ITALIANO 

[Figlioli miei,] 
1
quello che era da principio, quello che noi 

abbiamo udito, quello che abbiamo veduto con i nostri occhi, 
quello che contemplammo e che le nostre mani toccarono del 
Verbo della vita – 

2
la vita infatti si manifestò, noi l’abbiamo 

veduta e di ciò diamo testimonianza e vi annunciamo la vita 
eterna, che era presso il Padre e che si manifestò a noi –, 
3
quello che abbiamo veduto e udito, noi lo annunciamo anche 

a voi, perché anche voi siate in comunione con noi. E la nostra 
comunione è con il Padre e con il Figlio suo, Gesù Cristo. 
4
Queste cose vi scriviamo, perché la nostra gioia sia piena. 

TESTO GRECO 

1:1 Ὃ ἦν ἀπ’ ἀρχῆς, ὃ ἀκηκόαµεν, ὃ ἑωράκαµεν τοῖς ὀφθαλµοῖς 
ἡµῶν, ὃ ἐθεασάµεθα καὶ αἱ χεῖρες ἡµῶν ἐψηλάφησαν περὶ τοῦ 
λόγου τῆς ζωῆς– 1:2 καὶ ἡ ζωὴ ἐφανερώθη, καὶ ἑωράκαµεν καὶ 
µαρτυροῦµεν καὶ ἀπαγγέλλοµεν ὑµῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον ἥτις 
ἦν πρὸς τὸν πατέρα καὶ ἐφανερώθη ἡµῖν– 1:3 ὃ ἑωράκαµεν καὶ 
ἀκηκόαµεν, ἀπαγγέλλοµεν καὶ ὑµῖν, ἵνα καὶ ὑµεῖς κοινωνίαν 
ἔχητε µεθ’ ἡµῶν. καὶ ἡ κοινωνία δὲ ἡ ἡµετέρα µετὰ τοῦ πατρὸς 
καὶ µετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 1:4 καὶ ταῦτα 
γράφοµεν ἡµεῖς, ἵνα ἡ χαρὰ ἡµῶν ᾖ πεπληρωµένη.  

TESTO LATINO 

1 Quod fuit ab initio quod audivimus quod vidimus oculis 
nostris quod perspeximus et manus nostrae temptaverunt 
de verbo vitae  
2 et vita manifestata est et vidimus et testamur et 
adnuntiamus vobis vitam aeternam quae erat apud 
Patrem et apparuit nobis  
3 quod vidimus et audivimus adnuntiamus et vobis ut et 
vos societatem habeatis nobiscum et societas nostra sit 
cum Patre et cum Filio eius Iesu Christo  
4 et haec scribimus vobis ut gaudium nostrum sit plenum. 

Dal Salmo 97 (96) 
TESTO ITALIANO 

 

1
 Il Signore regna: esulti la terra, 

gioiscano le isole tutte. 
2
 Nubi e 

tenebre lo avvolgono, giustizia e 
diritto sostengono il suo trono. RIT. 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

5
 I monti fondono come cera davanti 

al Signore, davanti al Signore di tutta 
la terra. 

6
 Annunciano i cieli la sua 

giustizia, e tutti i popoli vedono la sua 
gloria. RIT. 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

11
 Una luce è spuntata per il giusto, 

una gioia per i retti di cuore. 
12

 Gioite, giusti, nel Signore, 
della sua santità celebrate il ricordo. 

TESTO EBRAICO 

וּ 1 �ל הָאָ�רֶץ יִ	שְׂמְח� �ה מָ�לָךְ תָּגֵ  יְהוָ
ים� ��'ן וַעֲרָפֶ�ל2 אִיִּ ים רַבִּ   עָנָ

וֹ� �וֹן כִּסְא ט מְכ� דֶק וּ	מִשְׁפָּ�  סְבִיבָ�יו צֶ 
 
 
 
 
 
 

�ה 5 �י יְהוָ �מַסּוּ מִלִּפְנֵ ג נָ ים כַּדּוֹנַ�  הָרִ�
רֶץ� �וֹן כָּל8הָאָ י אֲד� לִּפְנֵ�  מִ	

�ידוּ הַשָּׁמַ�יִם6 וּ  הִגִּ וֹ וְרָא>  צִדְק�
וֹ� � כָל8הָעַמִּ�ים כְּבוֹד

 
 

 

לְיִשְׁרֵי8לֵ ב 11 �יק וּ עַ לַצַּדִּ� וֹר זָרֻ�  א>
ה� ��ה 12 שִׂמְחָ יהוָ �וּ צַ�דִּיקִים בַּ  שִׂמְח�

וֹ� ��כֶר קָדְשׁ וּ לְזֵ  וְ	הוֹד�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

 

96:1 Dominus regnavit exultabit 
terra laetabuntur insulae multae  
96:2 nubes et caligo in circuitu 
eius iustitia et iudicium 
firmamentum solii eius. 
96:5 Montes sicut cera tabefacti 
sunt a facie Domini a facie 
dominatoris omnis terrae   
96:6 adnuntiaverunt caeli 
iustitiam eius et viderunt omnes 
populi gloriam eius. 
 

96:11 Lux orta est iusto et rectis 
corde laetitia 96:12 laetamini iusti 
in Domino et confitemini 
memoriae sanctae eius. 

TESTO GRECO 

96.1 O kÚrioj ™bas…leusen ¢galli£sqw ¹ 
gÁ eÙfranq»twsan nÁsoi polla…  
96.2 nefšlh kaˆ gnÒfoj kÚklJ aÙtoà 
dikaiosÚnh kaˆ kr…ma katÒrqwsij toà 
qrÒnou aÙtoà. 
 

96.5 t¦ Ôrh ™t£khsan æseˆ khrÕj ¢pÕ 
prosèpou kur…ou ¢pÕ prosèpou kur…ou 
p£shj tÁj gÁj 96.6 ¢n»ggeilan oƒ oÙranoˆ 
t¾n dikaiosÚnhn aÙtoà kaˆ e‡dosan 
p£ntej oƒ laoˆ t¾n dÒxan aÙtoà. 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

96.11 fîj ¢nšteilen tù dika…J kaˆ to‹j 
eÙqšsi tÍ kard…v eÙfrosÚnh  
96.12 eÙfr£nqhte d…kaioi ™pˆ tù kur…J kaˆ 
™xomologe‹sqe tÍ mn»mV tÁj ¡giwsÚnhj 
aÙtoà. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

 

96:1 Dominus regnavit exultet 
terra laetentur insulae multae 
96:2 nubes et caligo in circuitu 
eius iustitia et iudicium correctio 
sedis eius. 
96:5 Montes sicut cera fluxerunt 
a facie Domini a facie Domini 
omnis terrae  
96:6 adnuntiaverunt caeli 
iustitiam eius et viderunt omnes 
populi gloriam eius. 
 

96:11 Lux orta est iusto et rectis 
corde laetitia 96:12 laetamini 
iusti in Domino et confitemini 
memoriae sanctificationis eius. 

Gv 20,2-8 
[
1
Il primo giorno della settimana, Maria di Màgdala si recò al 

sepolcro di mattino, quando era ancora buio, e vide che la 
pietra era stata tolta dal sepolcro.] 

2
corse allora e andò da 

Simon Pietro e dall’altro discepolo, quello che Gesù amava, 
e disse loro: «Hanno portato via il Signore dal sepolcro e 
non sappiamo dove l’hanno posto!». 

3
Pietro allora uscì 

insieme all’altro discepolo e si recarono al sepolcro. 
4
Correvano insieme tutti e due, ma l’altro discepolo corse 

più veloce di Pietro e giunse per primo al sepolcro.  
5
Si chinò, vide i teli posati là, ma non entrò. 

6
Giunse intanto 

anche Simon Pietro, che lo seguiva, ed entrò nel sepolcro e 
osservò i teli posati là, 

7
e il sudario – che era stato sul suo 

capo – non posato là con i teli, ma avvolto in un luogo a 
parte. 

8
Allora entrò anche l’altro discepolo, che era giunto 

per primo al sepolcro, e vide e credette. [
9
Infatti non 

avevano ancora compreso la Scrittura, che cioè egli doveva 
risorgere dai morti. 

10
I discepoli perciò se ne tornarono di 

nuovo a casa.] 

[20.1 Tv= de\ mi#= tw=n sabba/twn Mari/a h( Magdalhnh\ e)/rxetai prwi\+ 
skoti/aj e)/ti ou)/shj ei)j to\ mnhmei=on kai\ ble/pei to\n li/qon h)rme/non 
e)k tou= mnhmei/ou.] 20.2 tre/xei ou)=n kai\ e)/rxetai pro\j Si/mwna Pe/tron 
kai\ pro\j to\n a)/llon maqhth\n o(\n e)fi/lei o(  )Ihsou=j kai\ le/gei au)toi=j,  
)=Hran to\n ku/rion e)k tou= mnhmei/ou, kai\ ou)k oi)/damen pou= e)/qhkan 
au)to/n. 20.3  )Ech=lqen ou)=n o( Pe/troj kai\ o( a)/lloj maqhth/j, kai\ 
h)/rxonto ei)j to\ mnhmei=on. 20.4 e)/trexon de\ oi( du/o o(mou=: kai\ o( a)/lloj 
maqhth\j proe/dramen ta/xion tou= Pe/trou kai\ h)=lqen prw=toj ei)j to\ 
mnhmei=on, 20.5 kai\ paraku/yaj ble/pei kei/mena ta\ o)qo/nia, ou) 
me/ntoi ei)sh=lqen. 20.6 e)/rxetai ou)=n kai\ Si/mwn Pe/troj a)kolouqw=n 
au)t%= kai\ ei)sh=lqen ei)j to\ mnhmei=on, kai\ qewrei= ta\ o)qo/nia kei/mena, 
20.7 kai\ to\ souda/rion, o(\ h)=n e)pi\ th=j kefalh=j au)tou=, ou) meta\ tw=n 
o)qoni/wn kei/menon a)lla\ xwri\j e)ntetuligme/non ei)j e(/na to/pon. 20.8 
to/te ou)=n ei)sh=lqen kai\ o( a)/lloj maqhth\j o( e)lqw\n prw=toj ei)j to\ 
mnhmei=on kai\ ei)=den kai\ e)pi/steusen: [[[[20.9 ou)de/pw ga\r v)/deisan th\n 
grafh\n o(/ti dei= au)to\n e)k nekrw=n a)nasth=nai. 20.10 a)ph=lqon ou)=n 
pa/lin pro\j au)tou\j oi( maqhtai/.] 

[20:1 Una autem sabbati Maria Magdalene venit mane cum 
adhuc tenebrae essent ad monumentum et videt lapidem 
sublatum a monumento] 20:2 cucurrit ergo et venit ad 
Simonem Petrum et ad alium discipulum quem amabat 
Iesus et dicit eis tulerunt Dominum de monumento et 
nescimus ubi posuerunt eum 20:3 exiit ergo Petrus et ille 
alius discipulus et venerunt ad monumentum 20:4 currebant 
autem duo simul et ille alius discipulus praecucurrit citius 
Petro et venit primus ad monumentum 20:5 et cum se 
inclinasset videt posita linteamina  non tamen introivit  
20:6 venit ergo Simon Petrus sequens eum et introivit in 
monumentum et videt linteamina posita 20:7 et sudarium 
quod fuerat super caput eius non cum linteaminibus 
positum sed separatim involutum in unum locum 20:8 tunc 
ergo introivit et ille discipulus qui venerat primus ad 
monumentum et vidit et credidit [20:9 nondum enim 
sciebant scripturam quia oportet eum a mortuis resurgere 
20:10 abierunt ergo iterum ad semet ipsos discipuli.] 
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